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Елементи взаємодії лінгвістики, культурології, фольклорис­

тики та їх синтез заради комплексного системного вивчення явищ 

традиційної матеріальної і духовної культури є актуальним аспек­

том сучасного гуманітарного знання, яке має за мету об'єднання 

та переусвідомлення різнобічної інформації про людину і людство. 

До численних джерел такої інформації належить і фольклорне слово. 

Мова усної народної традиції,як один з найважливіших проявів 

національної самобутності, зберігає і передає наступним поколін­

ням Факти героїчної історії, картини соціального та родинного 

побуту, найрізноманітніші гами почуттів та оцінок, втілених у 

відшліфовані словесно-виражальні (Тюрми, що завжди привертали 

письменників, збирачів, дослідників до вивчення усної народної 

творчості. Інтерес до рідного слова, його краси, простоти й ми­

лозвучності не пригасає і сьогодні, про що свідчать, зокрема, 

наукові розвідки О.Ю.Бріциної, JI. г\Дунаєвської, С.Я.Єрмоленко, 

А^Л.Поповського, В.А.Юзвенко та ін.

Актуальність дослідження обумовлена увагою до проблем націо­

нального самоусвідомлення і самовираження, стимулюючою пощуки но­

вих підходів до вивчення мови фольклору як вмістилища спектру на­

ціональних конотації",та перспективністю виходу на рівень аналізу 

художнього тексту, що справедливо вважається одним з кардиналь­

них питань сучасної Філологічної науки.

Мета дисертації - комплексний аналіз мовної картини світу в 

українській (Фантастичній казці. Досягнення сформульованої мети 

передбачає вирішення зявлянь. пов'язаних з виділенням та комплек­

сним семантико-логічним аналізом полів Людина, Простір, Час; сис­

темним аналізом явищ категорії вказівності; виявленням у мовній 

картині світу національних сем; розглядом основних складників 

мовної картини світу казки з точки зору поліядерної структури 

лексичного значення, що передбачає розробку типології сем - еле­

ментів даної структури.

Об’ єктом дослідження обрано українську Фантастичну казку, 

предметом - її мову.

Матеріал дослідження складають 120 Фантастичних казок, ві­

дібраних з шести збірників українського Фольклору. До загального 

числа розглянутих текстів увійшли окремі казки, представлені 

кількома варіантами у різних збірниках, оскільки вивчення мовної 

картини світу не може уникнути розгляду мі-^варіантного рівня,
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який демонструє своєрідність сегментації картини світу почасти 

наочніше, ніж міжсюжетний рівень.

Методика дослідження підпорядкована основним завданням і 

має комплексний характер. Основним методом обрано описовий, ін­

дуктивний метод, що спирається на спостереження, аналіз, класи­

фікацію окремих Пактів з метою їх подальшого синтезу й узагаль­

нення. У роботі застосовано також семантико-логічний і компо­

нентний методи, що дозволяють елективно визначати смислову 

структуру слова, а також елементи статистичного і контекстуаль­

но-ситуативного методів.

Наукова новизна роботи полягає в тему, що мовна картина 

світу лише недавно стала предметом уваги українських лінгвістів: 

Ж.П.Соколовської, О.О.Тараненка, М.П.Кочергана та ін. . Дисерта­

ція є спробою спеціального монографічного дослідження мовної 

картини світу в українській Фантастичній казці, а також відтво­

рення не .лише мовного і мовленнєво-творчого, але й світоглядно­

го образу народу в жанрі, який чи не в найбільшій мірі актуалі­

зує потенційні можливості розмовного стилю, висвітлює "психоло­

гічне серце" нації, увиразнює загальну народну структуру зна­

чення в органічній єдності сюжетно- і композиційно-мовленнєвого 

рівнів.

Теоретичне значення проведеного дослідження полягає в роз­

робці таких актуальних для лінгвістики проблем, як мовний теза­

урус картини світу, семантика тексту, взаємозв'язок мови з мов­

ленням та мови з суспільством, виявлення специфічних національ­

них саі у мовній системі української казки, розширення уявлень 

про менталітет народу через аналіз його мови.

Практичне значення роботи полягає в тому, що дані дисерта­

ції можуть бути використані при аналізі лексичної семантики та 

семантики тексту, а також у лексикографі ї фольклору. До матері­

алів дослідження можна звернутися при викладанні вузівських 

курсів з пексикології, лінгвістичного аналізу тексту, при чи­

танні спецкурсів, підготовці курсових та дипломних робіт, у 

шкільному курсі вивчення мови. До того ж, у дослідженні містять­

ся цікаві матеріали для проведення виховної роботи по ознайом­

ленню з національною культурою і традиціями.

На захист виносяться такі положення:

1 . Українська фантастична казка має своєрідну мовну карти­
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ну світу.

2 . Для мовної картини світу Фантастичної казки характерний 

антропоцентризм.

3. Простір і Час в невід*ємними елементами мовної картини 

світу казки.

4. Людина, Простір, Час,як основні складники мовної карти­

ни світу, набувають специфічних форм вираження і визначають ком­

позиційну будову та семантику тексту' казки.

Б. Система дейктивів у казці глав вторинний, щодо номінації, 

характер і виконує функції засобу абстрагування, утворюючи со­

ці о-часо-цросторову картину світу на індексальному рівні.

6 . Па мовну картину казки накладається семантична мова 

фольклорної традиції, чим і пояснюються унікальні особливості 

мови казки.

Апробація роботи. Основні положення дисертації обговорюва­

лись на кафедрах української мови Південноукраїнського педаго­

гічного університету ім. К.Д.Ішинського та Одеського державного 

університету ім. І.І.Нечнікова. Результати дослідження повідом­

лялись на міжвузівських наукових конференціях "Проблеми контрас- 

тивної лінгвістики" /Кіровоград, 1903/, "Семантика мови і тек­

сту" /Івано-Франківськ, 1993/ та науково-практичних конференці­

ях "Культура 3 країни і слов’янський світ" Дам’янець-Подільсь- 

кий, 1992/, 'Твори дія дітей і про дітей у вітчизняній і зару­

біжній літературі" /Одеса, 1991/, "Шляхи посилення ефективності 

практичного курсу української мови та виховання читацької май­

стерності" /Одеса, 1992/, "Национальное своеобразие культур и 

литератур" /Ізмаїл, 1992/, "Класична педагогіка і філологія в 

світлі сучасних завдань шкіпьної і вузівської словесності"/Оде­

са, 1993/.

Окремі фрагменти дисертації використовувалися при викла­

данні вузівських курсів "Стилістика української мови", "Лінг­

вістичний аналіз тексту". На матеріалі дисертаційного досліджен­

ня засвідчується десять публікацій.

Структура роботи визначається її метою і завданнями: дисер­

тація складається із вступу, трьох розділів, висновків, списку 

основної використаної літератури та лексикографічних видань, 

списку джерел та додатку.

■Зміст роботи.
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У "Вступі" обгрунтовується вибір теми, її актуальність,фор­

мулюється мета і завдання дослідження, розкриваються наукова но­

визна дисертації, її теоретичне і практичне значення, характери­

зуються матеріали і метода дослідження.

і першому розділі дисертації - 'Лінгвістичний аспект антро- 

понімічної інформативності у мовній картині світу казки” - пода­

ється теоретичне обгрунтування проблем мовної картини світу та 

спроба комплексного семантико-логічного аналізу поля Людина,

Кожна мова - це своєрідна і неповторна картина світу. Етно- 

лінгвістичні ідеї, започатковані В.Гумбольдтом і розвинені 0 .По­

тебнею, Ь.Сепіром, Б.1орфш, J1 .Вайсбергером, незважаючи на їх 

тривале неприйняття, нині зайняли належне місце в Філософії та 

лінгвістиці і стали об’ єктом всебічного зацікавлення з боку ба­

гатьох учених світу.

Модель світу здатна реалізовуватися у різноманітних формах 

і наслідках людської поведінки: у мовни-< текстах, соціальних ін­

ститутах, пам'ятках матеріальної культури /В.В.Іванов, В.Н.Топо- 

ров 1965; Т.В.Цив’ян 1900/, Паралельний аналіз структури моделі 

світу і структури мови доводить відповідність між наборам уні­

версальних семіотичних опозицій моделі світу і набором мовних 

/лексико-семантичних, граматичних/ категорій. Мова позначає ок­

ремі елементи концептуальної картини світу, що реалізується, як 

правило, у створенні слів і засобів зв'язку між ними. До уваги 

вітчизняних лінгвістів поняття потрапило у зв’язку з тезаурусним 

вивченням лексики /Г.В.Цкв’ян 1990; Ю.Б.Кучинський 1990; М.П.Ко- 

черган 1993/ та визначенням принципів укладання ідеографічного 

словника /а).її .Караулов 197G ,1Ш 1/, створенням колективних моно­

графій, які аналізують відображення картини світу в мові /Роль 

человеческого фактора в языке: Язик и картина мира 1£Є8/, вивчен­

ням проблем системного опису лексичної семантики /і.П.Соколовсь- 

ка 1990/. Іііовна система в цілому і лексика зокрема, що як явище 

безпосередньо пов’язане з предметним світом людини, його соці­

ально-історичним досвідом та культурно-національними особливос­

тями, спроможна до певної міри відтворювати закріплене повсяк­

денною практикою уявлення про зовнішній світ. Загальний характер 

людського мислення, з одного боку, та універсальність механізму 

пізнання навколишнього світу, з іншого, дозволяють кожній мові 

брати активну участь у формуванні опосередкованої картини світу.
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Українська Фантастична казка, своєрідно відтворюючи (Тундаменталь- 

ні категорії дійсності Людина, ГГростір, Час/, дав багатий мате­

ріал для аналізу як концептуальної, так і мовної картин світу. 

Національна картина світу знаходить своє відбиття у всіх мовних 

рівнях і найбільшою мірою в лексико-семантичнсму, що пояснюється 

загальною властивістю словника надчутливіше реагувати на позамов­

ні чинники і Фіксувати всі сторони націопального буття /і.П.Ко- 

чєрган 1РГ>3,124/# У центрі якого перебуває людина у різних сфе­

рах трудової і духовної діяльності з її думками і почуттями, 

прагненнями й інтересами.

Актропоцентричність моделі світу відбивається в її орієнта­

ції на людину’, яка у мовні" панорамі казки набуває великої кіль­

кості позначень-імєн, детермінованих спектром біолого-Фізіало­

гічних, соціальних, етнопсихологічних та динамічних характерис­

тик об’ єкту номінації. Універсальні, змістовні предметні імена 

виступають важтивга чинником мовної моделі світу. В цілому, но- 

мінаційне поле казки складається з апалятивних назв і конструк­

цій, їх замінників і власних імен, шо утворюють ономастикон тек­

сту, та мікроконтекстів з власними іменами. Отже, в сукупності 

воно вбирає два взаємопов’ язані і взаємодіючі тари лексики - бе­

зіменну та онімну системи, які безпосередньо співвідносяться з 

внутрішньою структурою тексту.

Семантичне псле Людина посідає суттєве місце в смисловій 

структурі казки і є центральним елементом її ідейно-тематичного 

наповнення. Можна виділити ряд лексико-семантичних груп, що вхо­

дять до складу названого семантичного поля і визначають такі ха­

рактеристики людини, як: 1 . Належність до біологічного роду лю­

дей, стать /чоловік, ^інка/. 2 .  Годинний стан /батько, мати,син, 

дочка/. 3. Вік /дівчина, парубок, стари", стара, дід, баба/.

4. Природний стан /каліка, безрукий, слабий/. Б. Соціальний стан 

/цар, цариця, князь, княгиня, простий чоловік/. 6 . Гід діяльнос­

ті /рибалка, коваль, хлібороб, лікар/. 7. Характер людських вза­

ємин /сусід, гість, друг, ворог/. 3 . Позитивну чи негативну 

оцінку /красень, добрий молодець, ледащо, ніхтолиця/. Лексеми з 

семантикою номінації особи складають від тринадцяти до двадцяти 

відсотків повнозначних слів у тексті казки.

Дослідження ономастичного простору розширює уявлення про 

особливості семантичного поля Людина. Жанрова специфіка казки
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обумовлюється тим, що в ній діють герої-типи, часто позбавлені 

втаєної назви. Ті ж власні назви, які вживаються, відзначають­

ся узагальненим характером і меншою, порівняно з іменами літера­

турних героїв, семантичною об'ємністю. Вони можуть бути пред­

ставлені такими групами: 1 , Чоловічі імена та прізвиська /Г ре ц ь­

к о ; Далекогляд/. 2 . Жіночі імена та прізвиська /Оленка; Свиня­

чий Кожушок/. 3 . Власні назви-міфоніми Діана; Ох/. 4. Власні 

назви зооніми Діишка; Золотий Птах/. Аналіз ономастичних пара­

дигм власних назв свідчить про те, що в українській фантастич­

ній казці переважають чоловічі імена, найпоширенішим серед яких 

є ім’ я Іван. Традиційне і канонічне, воно може даватися різним 

типам героїв. Диференціація ж останніх відбувається за допомогою 

прикладок, детермінантних вказівок на родинні зв’ язки, внутрішні 

або зовнішні характеристики особи Дван-паревич; Іван-Побиван; 

парубок Іван; Іван Голик; Іван Богданець/. За структурою власні 

назви здебільшого однокомпонентні /Василь; Наталка/, двокомпо­

нентні імена, як правило, будуються за моделлю "ім’я - прізвись­

ко" /Іван Торбина; Настасія Прекрасна/. Мотивація казкового прі­

звиська досить часто пов’ язується з: а / обставинами народження 

/Котигорошко; J h o c k o / ; б / умовами існування /Пливунчик; Ряднин­

ка/; в / особистими якостями /Вернигора; Прутивус/; г / соціаль­

ним походженням та поведінкою Дрьомсин; Матуся; Голопуз/. 

Складність аначізу ономастичного простору пояснюється тим, що 

майже будь-яке ім’ я може вживатися чи не вживатися або заміня­

тися іншим за бажаннш оповідача. І все ж ономастикон казки 

привертає увагу дослідників, оскільки найменування особи, у то­

му числі за допомогою власних назв, відзеркалюгать суспільно-по­

бутові поняття та уявлення, які у взаємодії з семами мовної ре­

алізації ідеалу краси та норм мовленнєвого етикету утворюють 

значну кількість смисювих емоційно-експресивних компонент і в, на 

базі яких формуються типові риси національно-культурної конота­

ції персонажу. Для характеристики зовні шості чоловіків вико­

ристовуються оцінні одиниці з семами: могутній, гарний. богатир. 

витязь. легінь, красень та ін. Малювання жіночої краси здій­

снюється за допомогою домінуючої семи на позначення вроди: гар­

на. красна, прекрасна. красуня та ін. Актуалізація сем мовної 

передачі ідеалу краси відбувається у статих Формулах, типових 

для фольклору /сини, як соколи; така гарна молодичка, що очей



не відірвеш/.

Важливою частиною семантичного поля Людина є сукупність ха­

рактеристик динамічної ознаки особи-діяча /регперентора/,яка най­

частіше здійснюється дієслівними Формами. Гаме у діослові лек­

сична семантика якнайбільше функціональна і максимально присто­

сована до ролі предиката. Фіксованість значення і чітка функціо­

нальність словесних елементів казки, розкласиФікованих тематич­

но, підводить до виявлення типології динамічної характеристики 

персонажу. Аналіз динамічної ознаки дії у казковому контексті 

дао багатий матеріал для виявлення основних лексико-семантичних 

груп дієслів: 1 . Дієслова буття /екзестенпіональності/  /бути;ти- 

ти/. 2 . Дієслова мовлення /говорите; казати/. 3. Дієслова руху 

/ходити; летіти/. 4. Дієслова активної дії /рубати; копати/.

5. Дієслова сприйняття /чути; бачити/. 6 . Дієслова з семантикою 

статальності, серед яких виділяються групи одиниць на позначен­

ня: а / Фізичного стану /захворіти; охляти/; б / психічного стану 

/радіти; сумувати/; в / моменту перетворення або перевтілення 

/стати орлсм; обернутися на чоловіка/. 7. Етикетні дієслова /до­

зволяти; дякувати/. Вибіркові статистичні дані свідчать про те, 

що дієспівні форми складають до тридцяти відсотків мовних оди­

ниць тексту, в залежності від сюжетних особливостей кількість 

дієслів буття доходить до восьми відсотків; ДІЄСЛІВ мовлення до 

десяти; дієслів руху до дев'ятнадцяти; дієслів активної дії до 

двадцяти; дієслів сприйняття, думання, модальності-до восьми; 

дієслів на позначення стану-до п'ятнадцяти відсотків.

У змістовому плані дієслівний предикат є чимось більшим,ніж 

просто лексема. Передаючи певне значення, він одночасно включає 

шкет цілого речення. Предикат має "місця" або гнізда, що запов­

нюються у реченні словами, категоріальні ознаки яких знаходяться 

у співвідношенні з категоріальними ознаками гнізда.

Існуючі методики аналізу семантики тексту Л>.В.Попов, 

Г.П.Трегубович/ дозволяють розглянути типологію дієслівних пре­

дикатів казки у зв’язку з типами найхарактерніших для них суб’­

єктів: 1 . Агент: "Баба ляля йому торбу, нактала туди чорного 

чарствого хліба, пляшку води дала й випровадила його з дсму".

2 . Патієнт: "Ворожбит не встиг більше сказати, заплющив очі і 
« • • • • • • •  ——— — ——

помер" .  3 . Статант: "Царівна налякалася так, що говорити не мог­

ла". 4. Коагент: "Обнялися, гарно попі тувалися. вона знову пе­
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рекинулась зозулею, взяла його під крила - полетіли". 5 . Кон- 

статант: "А царівна та Іванька онтгужилися" .  Подальший розгляд 

динамічних характеристик особи підводить до змістової класифіка­

ції текстуальних предикатів казки: 1 . Статальні: 'І ходиш діти 

по лісах багато років і здичавіли". 2 .  Процесуальні: "Дід витяг 

другу склянниад,побризкав Івана - і нараз став Іван етапі ший за 

п'ятдесят років" . 3. Акціональні: "Взяв хнопьць шкуру, насилу - 

насилу дотяг її до колодязя". 4 . Інтенсіональні: "Прийшли вони 

додому і поклялися обоє довіку не розлучатися". Фактичний мате­

ріал підводить до висновку, що предикати - характеристики окре­

мого текстуального референтора - можуть підлягати узагальненню 

та розподілу між кількома ітредикатними гніздами на підставі на­

лежності вказаних предикатів до певних сигнШкативних с (Тер. На 

прикладі ряду казок доводиться, що текстові предикати, які ха­

рактеризують текстовий реіїіерентор, входять до обмеженої кі лькос­

ті сигніфікативних областей і об'єднуються в уніфіковані преди­

кативні гнізда. Помічено, що структура тексту обумовлює взаємо­

дію кожної окремої номінації з певною кількістю предикатів.Вра­

ховуючи, що текстотворче ядро Формується на базі номінації осо­

би разом з динамічного характеристикою, в роботі здійснено спро­

бу представити семантику тексту української (Ьантастичної казки, 

зва)«аючи цри цьому, що її політемна структура визначає наяв­

ність ряду иропозиціііних репрезентацій. Репрезентація тексту у 

вигляді окремих пропозицій та їх дослідження сприяють глибшому 

розумінню змістової структури казки.

Розгляд семантичного поля Людина доповнюється аналізом ет­

нопсихологічних характеристик, переданих у казці диференцікова­

ною системою лінгво-стилістичних засобів, зокрема, формами мов­

леннєвого етикету, звертаннями та лексико-граматичними особли­

востями епілогів. Процеси мислення в межах конкретної національ­

ної стихії засвідчують своєрідні емоційні тонуси, одним з чис­

ленних проявів яких є витончена українська культура мі «людських 

взаємин, яка регламентує форми і канони мовленнєвого етикету. 

Мовленнєвий етикет представлений у казці комунікативно-семантич­

ними групами одиниць, об'єднаних спільним інтенціальним змістом 

у функціонально-мовне поле ввічливості, реалізоване на різних 

рівнях мови. Основними семантичними групами етикетних знаків є; 

1 . Привітання: "Здрастуйте, - каже Іван. - День добрий вам, ді-
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дусю!" 2 . Прощання: "Прощай, - каже, - шукай мене у тридесятім 

государстві, у баби-Яги - Костяної ноги". 3. Прохання: "Не зас­

ни, будь ласкава, бо брати уб’ють тебе і мене” . 4. Згода: "Доб­

ре, - погодився дідусь". 5. Відаова: "F, дідусю, радий би вас 

нагодувати, та нема тут нічого, самий черствий хліб, що ви його 

не вкусите". В. Подяка: "Ну, спасибі тобі, чоловіче, вигодував 

мене". ? , Розрада: "Не плач* з се гаразд буде, лягай та спи!"

Однією з найпомітніших категорій семантичного поля ввічли­

вості є звертання - "своєрідне мовленнєве дійство", яке конта- 

мінує заклик і називання, завдяки чому стає у казці своєрідним 

естетичним центром з широкими емоційно-оцінними можливостями. 

Основний гласив звертань, що привертає увагу своєю виразністю, 

багатством конотації", частотністю функціонування, зорієнтований 

на людину і передається загальними назвами: 1 . Звертання до ге­

роїв /наймитку; сестро/. 2 . Звертання до тварин /сороко; вовчи­

ку/. 3. Звертання до атрибутів персонажів та предметів, наділе­

них надзвичайними якостями /торбо-волосянко; лсмачко-самобійко/. 

4. Звертання до помічників мімічного походження /прзо-f.iурзо;Ви­

димо й Невидимо/. Розглянуті знаки мовленнєвого етикету нерідко 

ускладняються одиницями типу голубочко, голубчику. голубонько, 

які надають висловлюванню відтінку пестливості. Палітра позна­

чень суб'єктивної оцінки як позитивного, так і негативного ха­

рактеру реалізується на лексичному, морями ому і синтаксичному 

рівнях. З точки зору монологічного вираження звертання пред­

ставляють собою власні та загальні назви простої Діарусенько,ку­

ме, ластівочко/ та складної структури різних типів: іменник - 

прикметник /добрий чоловіче, люба матінко/; іменник - іменник 

/парівна-красунечко, дівонько-голубонько/; іменник - займенник 

/діточки мої, ваав добродійство/; іменник - займенник - прик­

метник /синку мій солодкий, донечко моя дорога/. Основними Фор­

мами передачі звертання є кличний і називний відмінки.

Своєрідність мовних ресурсів українських 'Тантастичних ка­

зок на рівні семантичного поля Людина дає багатий матеріал для 

емпірично повного розкриття явищ національного менталітету.Сенс 

ментальності концентрується в епілогах, де актуалізуються окре­

мі семи полів-складників загальної картини світу. Семантичне 

пале Людина в узусі епілогу характеризується виділенням позицій, 

пов'язаних з національними поглядами на духовні цінності та ро-
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данні взаємини. Логіко-прат/іатичний рівень національного світо­

бачення фіксує уявлення про характер зв'язків між окремою люди­

ною, родиною та навколишнім світом. Семантичне поле просторо­

вості представлене в епілогах семами д од ом у . до себе, у свій 

край. Ядро часових уявлень складають позиції, пов'язані з довго­

літтям і вічністю. Аналіз мовного вираження загальної концепції 

світосприйняття, яка, детермінуючи спосіб існування нації, вті­

люється у ствердженні необхідності миру, щастя та злагоди для 

кожної людини, сприяє глибшому розумінню ментальної оптики етно­

су.

J другом у  розділі - 'Лінгво-ієрархічний аспект часопросто- 

рової інформативності у мовній картині світу казки" розгляда­

ється мовна репрезентація просторово-часової координації як од­

нієї з домінант внутрішньої структури казкового тексту. Оскіль­

ки модель світу є концептуально-мовним утворенням, трансформа­

ція фізичних координат у казці сприймається як концептуальна 

іпостась домінанти, мовна подоба якої відзначається поліструк- 

турністя і поліформізмом. Українська фантастична казка зафіксу­

вала особливе вартісно-змістовне бачення просторово-часової ар­

хітектоніки, яке, хоча й базується на буденних уявленнях про час 

і простір, проте не обмежується лише ними. Складна система за­

собів оформлення казкового хронотопу поряд з реальними включає 

асоціативні, емоційно-забарнлені позиції, які незрівняно збага­

чують спектрі часопросторового бачення. Семантика казкового хро­

нотопу організується у  відповідності до загальнойольклорного 

принципу поступового звуження і виконує досить важливу роль у 

формуванні загального тяа та ситуативних ознак дії, створюючи 

умови для контамінації реального з вигадкою.

Мовне поле просторовості представляє комплекс універсаль­

них семіотичних опозицій, де конкретні елементи /гора, море,до­

рога, дім тощо/ регулярно дублюються на більш абстрактному’ рів­

ні. Вказівники абстрактних просторових позицій включають семи 

невизначеності, які співвідносяться з у явленнями про: 1 . Невиз­

наченість скерованості /там, де зима з літом зустрічається; ку­

дись/. 2 . Невизначеність протяжності /край світу; далека земля/. 

Вказівники конкретних просторових позицій включають семи визна­

ченості , які співвідносяться з уявленнями про: 1 . Визначеність 

скерованості /до облака; коло землі/. 2 . Визначеність протяж­
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ності, що може характеризуватися: а / обмеженістю /село, рідна 

земля/; б / вимірюваністю /сім миль, три аршини/. Просторові ло- 

калізатори визначеної скерованості об'єднуються у такі підгрупи:

1 . Сторони горизонту: "Держава його займала велику частину захо­

ду". 2 . Небо-земля: "Підлетів Калін аж під хмари та як гепнувся 

знов на землю". 3. Праворуч-ліворуч: "Праворуч підеш - щастя бу­

де; л і в о р у ч  підеш - добро буде, а просто підеш - смерть буде".

4 . Назад-вперед: "Не йди цією дорогою, завертай назад". Динаміка 

сюжету передбачає поступову конкретизацію просторової архітекто­

ніки, тому група вказівників з семантикою визначеної протяжності 

зазнає дальшої сегментації: 1 . Частини землі: "Посилає король гін­

ців по чужих землях". 2 . Край сторона: "А я б у заморський край 

подався". 3. Державні утворення: "Є тут у сусід ньом у  царстві од­

на царівна". 4. Ландшафтні елементи /ліс, ставок/. Просторові 

локалізатори з семантикою обмеженості-вимірюваності також утво­

рюють своєрідну систему: 1 . Міри відстані: "Вона вдарилась і на 

п ів т о ри  аршина в землю вбилась". 2 . Населені пункти: "Ось дохо­

дить до містечка, а там ярмарок". 3. Окремі будівлі: а / житлові 

споруди /будинок, хижа, палац, бангга/; б / господарські приміщен­

ня /стайня, льох, кузня, лазня/; в / частини помешкання /горниця, 

сінечки, покої, кімната/. Окремо розглянуто групу локалізаторів 

з підсиленою національно-культурною конотацією. Реальні топоніми 

/Київ, Лебедин, Крим/, гідроніми Лорне море, Дніпро/, назви 

частин ландшафту /степ, гай, поле/, елементів Флори /явір, оче­

рет, вільшина/, деталей інтер'єру та екстер'єру /лава, піч, га­

нок, призьба/ беруть активну участь у створенні мовної картини 

світу.

Система граматичних засобів реалізації просторового поля 

детермінується його структурою. Активно функціонують морфологіч­

ні та синтаксичні класи одиниць, пов'язані з відтворенням особ­

ливостей -локальних позицій: 1 . Іменники у відмінкових формах 

/біля дороги; по подвір'ї; попід стінами/. 2 . Прислівники, які 

часто виконують Функції обставини місця /десь, кудись, ніде,на­

зад/. 3. Дієслова із значенням переміщення, перебування та буття 

/поїхали, дійшов, сидить/. 4. Фразеологізми, як загальновживані, 

так і специфічні, Фольклорні /скільки оком глянути; світ за очі; 

ні далеко ні близько; ні високо ні низько/. f>. Словосполучення 

різних моделей: а / займенник + іменник /інша країна; у якесь се­
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ло/ ;  б / прикметник + іменник /по чужих краях; до царського пала­

цу/; в/ числівник + іменник /за сто верст/. R. Складнопідрядні 

речення з підрядними обставинними місця /Як не скажеш, то жбурну 

тебе туди, де раки зимують/. 7. Складне синтаксичне ціле, яке 

сприяє утворенню художньо-просторового образу типу Кащієве цар­

ство: палац змія: печера розбійників. Минаючи казковий світ, ге­

рой просушиться нерівномірно, набуває собі перед початком кож­

ної нової пригоди притулок, який виконує (Тункції тимчасового до­

му. Місця, в яких відбувається епічна дія, характеризуються не 

стільки матеріальною, скільки сюжетною ситуативного конкретністю, 

що проявляється у досить твердій співвіднесеності певних ситуа­

цій та подій з окремими місцями. Казковий простір тяжіє до роз­

поділу на зони активності і зони пасивності. Переміщення героя 

приймає вигляд руху з зони пасивності, яка є місцем його постій­

ного перебування, звідай він виступає для реалізації того чи ін­

шого .дійства і куди повертається після його завершення, до зони 

активності і навпаки. Казковий простір має поліфункціональне на­

вантаження - виступає як тло дії і як спосіб характеристики пер­

сонажів та подій. Завдяки своїй розмаїтості, просторові локалі- 

затори надають казці помітного динамізму і ритмічної виразності.

Семантична структура моделі світу утворюється різноманітни­

ми типами просторово-часових взаємодій. Мовне поле темпора, льнос- 

ті включає вказівники абстрактного і конкретного характеру. Сис­

тема одиниць абстрактного часу об’ єднує дрібніші групи референ- 

торів з різними значенняии: 1 . Невизначеного часу, необмеженої 

тривалості: "їїили кались у старовину цар з царицею". 2 . Невизна­

ченого часу, обмеженої тривалості: "От невловзі після того каже 

чоловік своїй жінці..." 3 . Невизначеного моменту часу: "Ідуть 

далі, кали це - летить комар із своїм крилатим військаи". Поряд 

з безпосередніми,у казці функціонують опосередковані часові опе­

ратори невизначеної семантики /ходив - блукав; пождав - пождав/.

Темпоральні вказівники конкретного характеру тісно взаємо­

діють з біографічним часом персонажів. Вони здійснюють координа­

цію окремих епізодів оповіді, встановлюють підпорядкованість ча­

сової вісі другорядних персонажів біографічному часові головного 

героя. Останній, як правило, не змінюється у віці, часова послі­

довність його вікової характеристики подається сукупно.

Конкретний час у казці обумовлений уявленнями про визначе­
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ний час pi зної тривалості: 1 . Життя та його важливі етапи /пора 

оженитися; старі стали; все життя/. 2 . Рік та пори року /перший 

рік; третій рік; зима/. 3. Доба та її частини /ніч; день; три 

доби/. Сюжетно-композиційні особливості вимагають детальної сег- 

ментації темпорального комплексу доби: вдосвіта; перед світом; 

на світанку; ранком; на ранок; опівдні; у обідню пору; по обіді; 

сутінки; вечір; північ; запівніч тощо. 4. Визначений мсмент ча­

су /в ту ж мить; в одну мить/. У казці співіснують надатовані 

безперервна та дискретна часові послідовності, остання представ­

лена фіксацією певних відокремлених дією позицій. Характеристики 

часу, витраченого на подолання простору, привертають увагу не 

стільки як складники темпорального комплексу казки, скільки як 

своєрідні семантичні перемикачі, основна Функція яких полягає не 

у створенні темпоральних уявлень, а у просторово-часовій переорі­

єнтації, чим пояснюється підкреслена невизначеність їх тривалос­

ті /чи довго чи не довго; через деякий там час/.

Комплекс граматичних форм передачі темпоральних відносин 

Формується у відповідності до вимог жанру. Серед масиву різнома­

нітних морфолого-синтаксичних засобів реалізації часових значень 

треба у періцр чергу виділити такі: 1 . Прислівники різних розря­

дів /якось; тепер; коли це; тоді; колись-то/. Поряд з неумотиво- 

ваними, окремий пер утворюють вмотивовані прислівники /учора{дов­

го; давно; щороку/. 2 . Іменники, які називають темпоральні про­

тяжності /тиждень; година/. 3. Дієслова кількох типів: а / оди­

ничні зі значенням буття, що включають показники темпоральної 

протяжності /жити; бути/; б / повторювані, що позначають стан, 

рух /їдуть та їдуть; колихала-колихала/. 4. Фразеологізми /до 

віку вічного; довго то було чи хутко/. 5 . Словосполучення різних 

моделей: а / прикметник + іменник /цілісінький рік/; б / заііменник 

+ іменник /якийсь час/; в / числівник + іменник /два місяці/; 

г / прислівник + прислівник /завтра зранку/. 6 . Складнопідрядні 

речення з підрядними часу: "Принеси мене до своєї хати, та годуй 

мене м'ясом доти, доки у мене крила одростуть” . Казковий час ус­

відомлюється як своєрідний елемент моделі світу. Безпосередня 

реалізація часових відношень здійснюється через сюжет і створює 

ілюзію руху часу. Той чи інший порядок подій, а також те чи ін­

ше порушення цього порядку, взаємодія кількох часових показників 

виконують важливі художні та естетичні функції. Можна стверджу­



- 14 -

вати, що часова організація казки,як явище її поетики,сприяв 

увиразненню певних сторін зображуваної дійсності, концентрації 

читацької уваги на особливостям світосприйняття народу-творця.

J третьему розділі - "Індексальні явища в мовній картині 

світу казки" - доводиться, що система антропонімічних часових та 

просторових елементів дублюється у казці системою абстрактних 

орієнтирів і в вираженням основних семіотичних опозицій, що опи­

сують не лише казковий, а й загально-папський універсум. Дейксис 

є найяскравішим атрибутом людського мовлення, оскільки він по­

трібний людині для орієнтації у мовленнєвій ситуації. Загальний 

антропоцентризм казки пояснює особливе місце деАктивів у системі 

її мовних засобів. Сукупність знаків з вказівною функцією охоп­

люється поняттям індексальності, вивчення якої передбачає у пер- 

щу чергу визначення типу вказівки /на особу, місце, час/ а потім 

відправної позиції, відносно якої здійснюється вказівка.

Система особових егоцентриків у Фантастичній казці утворю­

ється трьома групаш займенників першої, другої та третьої осо­

би, денотати яких визначається відносно мовця. Помічено, що 

функціональні особливості казкових: займенників реалізуються у 

контексті. Найчастіше конкретизація відбувається у попередньому 

/лівому/ контексті, чю стосується переважно за^ленників третьої 

особи, вгитих з іменниками предметного значення: "Полетіли туди 

гусі, а піч випустила дітей, і вони побігли лісом". Конкретиза­

ція у наступному /правому/ контексті в цілому не властива казці, 

за винятком випадків вказівок в авторській мові: "Де я найму 

її? - сказав дід". Контекст допомагає встановити суб'єктну або 

об'єктну реФерентність займенників. У сФері особового дейксису 

казки діє універсальна опозиція "я - ти", що підкреслює суб'єкт­

но-об'єктний характер дії: "Я тебе побив, а ти мене. Зробім мир". 

Зафіксовані випадки протиставляння "я - ви", "я - вони","я - він"

Егоцентрик першої особи однини активно здійснює вказівку на 

героя. Спостерігаються випадки впивання авторського "я ", що доз­

воляє створити е^к т  вірогідності оповіді. Воно налетить до сис­

теми зовнішнього дейксису казки і представлене в епілогах.

Важливими субнатегоріями особового дейксису казки виступа­

ють займенники "ми", "ви", які мо-»уть вказувати на форму взаємо­

дії суб'єкта з об'єктом. Зовнішнє дейктичне вживання цих займен­

ників оптияг включенню особи читача шляхом суб' вктивації до ес­
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тетичної структури твору.

Аналіз множини індикаторів особових займенників показав,що 

егопрнтрики першої особи найчастіше дешифруються у словах мовця: 

"Але вовк приходить та й каже: "Молодику, я твого коня буду їс­

ти". Індикація реФерентора займенника другої особи здійснюється 

прямого мовою, зокрема звертанням: "Ти чого, панночко, нас потре­

буєш?" Встановлення референції егоцентриків третьої"особи відбу­

вається у контексті слів оповідача: "Були собі два брати-цареви- 

чі, й були вони богатирі". Семантичне поле особових егоцентриків 

казки поділяється на такі групи: 1 . Дейктичні займенники особи, 

референтні герсж) - людині: "От тоді Іван-Голик ви® й признався 

що він його брат". 2 . Егоцентрики, референтні герою - міфоніму: 

" . . .  я - Доля, та вже постаріпа.. . "  3. Особові займенники, які 

співвідносяться з зоонімами: "Чому ти не співаєш, птаху?" 4.Дей-
• • • • •

ктиви особи, що позначають предает: "На, каже, це яблучко, та 

де воно котитиметься, іди за ним прямо, якраз дійдеш".

До складу типових казкових егоцентриків входять одиниці 

"той"-"цей", які -утворюють лексичну опозицію, основану на проти­

ставленні "близький - далекий" /у просторі і часі відносно осо­

би мовця/. Казка надає перевагу конструкціям з егоцентричним 

показником "той", що пояснюється жанровим тяжіннда до узагаль­

нення і прагнення* ідентифікувати явища, які знаходяться далеко 

за межами безпосереднього чуттєвого сприйняття. Названі займен­

ники виконують функції виділення певного об'єкту просторової 

або часової позиції.

Локально-темпоральнют дейксис казки характеризується дво- 

плановістю, що виражається у його здатності до встановлення 

співвідношення поняття просторово-часової організації дійсності 

між оповідачем і слухачем /зовнішній дейксис/ та між персонажа­

ми /внутрішній дейксис/. Часто дейктив поєднує часовий і прос­

торовий плани дії /"тут" + "тепер"/. Синкретична вказівка на 

місце і час спостерігається не завжди: частіше трапляється, що 

одне із значень виявляється семантично місткішим за інше. Вка­

зівна функція деітктичних одиниць локального характеру викорис­

товується казкою для індикації широкого спектру реальних та 

ірреальних просторових позицій: "Вони устромили там суху палич­

ку" - там - у джерельці - реальна визначена позиція; "Скільки я 

Т У Т , ще живої душі з людського світу не було" - тут - уявний
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світ.

Вербальний дейксис часто взаємодіє з додатковими засобами, 

які вказують на локальний об'єкт, що знаходиться у полі зору 

персонажів або знайомий їм, завдяки чому досягається еФ«кт учас­

ті слухача /читача/ у казковій дії'. Не спостерігається при виді­

ленні позицій, пов'язаних з метанням героя: "Дивиться, стоїть 

хата маленька, заходить туди, коти там живе сама баба"; або ланд­

шафтною сеіментацією: "їдь попід цією горою, там іще два моїх 

брати сидять". Контекстні конкретизатори сприяють ушразненню 

дейктивів, які в ряді випадків передбачають жестову реакцію, чим 

посилюють емоційність викладу. Дейктична індексація місця може 

здійснюватися за допомогою займенникових прислівників міспя про- 

сторово-скеровугочого характеру: двомірних, що утворюють лексичну 

опозицію: туди-сюди: в г о ру-в н и з : вперед-назад: та одномірних, як і 

не входять до опозиції: k o t o : далі: с к р ізь. Прислівниковий дейк­

сис, порівняно із займенниковим, характеризується значно меншою 

долею егоцентризму, а подеколи і повного його відсутністю.

Дейктичні вказівники темпорального характеру можуть мати 

семантику антеріорності, синхронності, посттеріорності. Темпо- 

ральний дейксис казки відрізняється від локального значно меншою 

семантичною диференційованістю. Найширше представлені семантичні 

різновиди індексу "тепер", який може передавати зовнішнє або 

внутрішнє дейктичне значення, виділяти окремий момент, вказувати 

на послідовність подій. Прислівникова індексація часових відно­

син реалізується одиницями: учопа: сьогодні: вранці: зараз: рап­

том тощо.

Система часопросторових елементів категорії вказівності 

української Фантастичної казки характеризується серією особли­

востей, серед яких треба виділити нєузуальну реФеренціацію дейк­

тивів та дублювання індексації вузького контексту, що викликає 

підсилення емоційності викладу.

Окремо розглянуто Функціонування сопіо-часо-просторових вка­

зівників як елементів реалізації художніх прийомів казкової ком­

позиції. Виявлено, що вони беруть участь в оформленні градації 

та поступового звуження /додаткова індексація часу або місця у 

повторюваних сетаентах/, детермінують співіснування кількох ко­

ординатних систем, орієнтованих на різні центри /реФеренторами 

егоцентриків 1 , 2 , 3  особи можуть бути і оповідач, і читач, і
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персонаж/, утворюють систему /я , тут, тепер/, що може сприйма­

тися як картина світосприйняття на індексальнсму рівні.

За результатами комплексного дослідження мовної картини 

світу казки сформульовано висновки, які складають значення і но­

визну даної роботи:

- глобальні координати казкового світу, універсальні за 

своєю природою, є (фундаментальними категоріями світу в тему ви­

гляді, у якому він заданий повсякденній свідомості - людина, 

простір, час. Не кожний текст семантично влаштований подібним 

чинсм, глобальність є специфічною рисою саме казки, якій особли­

вості «анру забезпечують здатність до моделювання всього світу

в ці чему;

- характерною рисою мовної системи казки є використання 

епічної техніки простого найменування, внаслідок чого предмет, 

явище або подія не змальовуються, а лише іменуються. Відбуваєть­

ся своєрідне "вміщення" світу у слово;

- антропоцентризм та антропометричність казки детермінує 

наявність значної кількості мовних одиниць, які окреслюють ста­

тус персонажу, його динамічні ознаки, ментальні якості;

- семантика казкового хронотопу організується у відповід­

ності до загальноФольклорного принципу поступового звуження і 

виконує досить важтаву роль у Формуванні загального тла і ситу­

ативних ознак дії, створюючи умови для контамінації реального і 

фантастичного;

- мовне відображення локально-темпоральної семантики казки 

до певної міри наслідує національним уявленням про часопросторо- 

ву організацію дійсності;

- картина світу, зафіксована мовною системою казки, відо­

бражає взаємодію статичного і динамічного аспектів часопросто- 

рового континууму, що наділений високим ступенем автономності й 

утворює найбільш специфічну картину семантичної парадигматики 

тексту;

- система антропонімічних, часових та просторових елемен­

тів дублюється у казці системою абстрактних орієнтирів, які ре- 

ференціально співвідносяться з картиною світу;

- індексальні явища істотно доповнюють та увиразнюють мов­

ний тезаурус казки;

- семантико-логічний метод дослідження дозволяє зробити не-
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традиційний аналіз поліядерної структури лексичного значення 

мовних одиниць казки і намічає перспективи їх зіставлення з еле­

ментами семантичної мови Фольктерної традиції;

- розгляд глибинної семантичної згуртованості ключових мов­

них явищ відкривав новий ракурс arm ті зу жанрово-композиційних 

особливостей казки.
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Lavrinenko S .T . The linguistic picture of the world in the 

Ukrainian fantastic fairy tale. Dessertation presented for the 

degree of a master of Philology in specialized field 10 .02 .02  - 

the Ukrainian language, Dnepropetrovsk State University, Dnepro­

petrovsk, 1945.

The aim of the dessertation is to give an intergrated ana­

lysis of the linguistic picture of the world in Ukrainian fan­

tastic fairy tales. The fields of Person, Space and Time have 

been described with the help of the semantic logical and compo- 

nential methods of analysis, besides all the deictic elements 

have been analysed as a system. The main constituents of the 

linguistic picture of the fairy tale world have been investi­

gated from the point of view of the polynuclear structure of 

the lexical meaning with special reference to the genre and 

composition all peculiarities of the analysed texts.

Лавриненко C.T. Языковая картина мира в украинской фантасти­

ческой сказке. Диссертация на соискание ученой степени кандидата 

филологических наук по специальности 10.02.02 - украинский язык. 

Днепропетровский государственный университет, Днепропетровск,

1995.

Диссертация посвящвна комплексному анализу языковой картины 

мира в украинской фантастической сказке. В работе проведен семан­

тик о-логический и компонентный анализ полей Человек, Пространство, 

Время, системный анализ явлений категории указательности. Основные 

составляющие языковой картины мира сказки исследованы с точки зре­

ния полиядерной структуры лексического значения с учетом жанровых 

и композиционных особенностей текста.

Ключові слова: мовна картина світу; семантика; персональність; 

локальність; темпоральність; індексальність.
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